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Furumieti araga/primer cuento #1

[:07-:16]
araudaguni unguai/presentacién/intro
Awanha, ya,falumouguna wagia;

Olga Centeno niribei,

Entonsesi awanha ti ya wabatidaha bian uraga luagu liri Falumougu.

[:17-:23]
nu panigu Angelina Casildo tabu Patricia Batiz,

hagia na bana pané lidan lau abatadahei uraga le.

[:26-:36]
Anirein aba waiyali tuma lani sefiora, drabu heredera

Dan lachiliirin dan habuaguariginanu lun hadiguni habagari, mabagaritiun

[:36-:46]
Aba liabui weiyali le aba larifiagun tun; le lunbei wadigiuni wabuna murusun wachari

Abarai dimi mansana lun wadiguni baruru agei le, aba hadigini

[:46-:57]
Urtwa, weyu lumagie habunagu, bianbei weyu funa baruru to



Aba hayabin aba invitar hama fiu hanigu pana lun houdin achugoun baruru to

[:67-01:07]
Dan hachilirtbei hachaigun, anihan aba yagui lara, libuihametibuga yagii le lun
gawarabeild latun duna laru duna

[01:07-01:21]
Ligia liabui gusuna ligia larinagun lun: konpa, batufia duna; kimuletibu

Anha konpa, anurein nubarurun yagita busientina gayarabei lan budin numa lun
natihan beiga

[01:21-01:54]
Aba ludin yagui le lub4 luba, danti lachilirin aba ora aba ludin yagui le aba laguwarun
kiu, kikiu, kiu, kikiu, luditi gusuna le laigi girigia le

Dan lachilirin bei ora lun gayarabei lan hachilirin arabu, neigilifia yagui le atuhoun
baruru to,

ligia lachulagun gusuna, laigiebei lachiliin gusuna le fieihin aba latiigin, kiu ligia yagui 1é

ifiugien, aba latiihanu bou to lun gusuna muwarugun



[01:5'7-02:20]
Dan lachilirin ora, neingilina gusuna eigon baruru to, ligia lachulirin tabureme
baruru,

invitarthali metibuga wueiyali le tuba baruru to dimisan guriara baralamugoun wueiyali
1€,

darandi seingl faluma lun labouchunu, danbei lachiliin ora lun gawabei lan liabin, aba,

latgiduni weiyali 1é gusuna 1€ lun gawarabei lan lidin lau aba lagini, aba lantigini lun
landini

[02:21-02:51]
Dan lachulliin bei lau aba lagini tuagu lugune lun gayarabei lan ludin munadun lun gawara
lan

ladugin konbibiu le, laigiebei laduigiin konbibiu 1€, fieinguhafia ligia larinagun wueiyali le:

gawarahali tia tabugun hudutu, aba habugunu hudutu larigien aba hahiichiinun faluma

Danbei lachilin ora lun gawarabei lan liabui wueiyali 1& lun lafaruni gusuna aba
larinagun:

“Gusuna tia 1€ migifeti tia lichtgl yagie lun Gusunougatin lili ya”

[02:51-3:15]
Aba liabi gusuna le, aba liabi gusuna le lun gayarabei la me buga liabi lantgali la wueiyali
le lun



gawarabei lan lun lidin lun lafaruni, 1énga gusuna lun wueiyali: uwa, mafabana ladiga
mosu

nudin ata duna lubagie bafarunina, porque anhana matun duna, detina, nederuba; aba,

laranserun wueiyali aba lantigini larun duna, lachiilin bei 1énga lun nihan duna, ligia
larinagun

lun: pero sianti natuni ya, aba leremuhan

[03:15-04:05]
Kiu mama,kiu papa,kiu mama, kiu papa, inonodon gelele bartigidiwa don gelele,inono
don

gelele, barugiuduwa don gelele

Inono don gelele, bartigudiuwa don gelele,ah Kiu mama,kiu papa,kiu mama, kiu papa, inono
don gelele bartiguduwa don gelele,inono don gelele, barigudiwa don gelele

Danbei liabin wueiyali 1€, lachiiliinbei wueiyali yaroun 1énga lun: uwé siangili natun duna
ya

ladiga le dagadagati, abaya laguyaguagudini uremu le, laigiebei laguyuguagudini wemu
le,

aba liabin gusuna 1énga lun yaron ba bichigana



[04:05-04:35]
Aba liabin gusuna le lun lichuguni wueiyali; 1énga lun: fararabei nartna ladiga ligiaba
gawaralan nagaragun

Dan lachilibei aba ora abaya laguwaruni uremu: keu mama keu papa keu mama keu

papa, inono don kelele bartigidiuwa don kelele inono don kelele barigiudiwa don kelele

Dan lachiliibei wueiyali yagita aba ligiagidini latina gusuna 1é

Le aubei ligiragidei latina gusuna 1é aba labuluchun gusuna le lafuacha beyabu

[04:36-05:04]

Danbei lafuachun beyabu da lagararagun gusuna aba laguwarun lun: dandrandigididran
drandigidi drigidi dan uraltbana larurai duna masubei nifnaha hun

Entonsesi dan le lagararagun wueiyali le, Uwali nikata luma aba hasafagun sun invitau

Aba houdigua lun habiou, danbei lubeiti narifiagun lun weiyali 1€ kame labuga ligiragidei

Lafara pata nuagu nidi adaga Badayougati



Segandi iraga/segundo cuento #2

[05:09-05:33]
Aba gine girigia luma tumari,ah gudemetiun, gudemetiun waiyana ha pero wueiti gudemei
hawagu

Danbei lachiliiriin aba, ora aba larifiagu wueiyali tun waiyau, jhel; lihadiwa tia asufurira
mainii waiyau!

Kaba san wadiiga? tarinaga lun: abarugiunei lun badigini luba bafuridun ouchaha, mosu

bagefieihan keinsi faudu iyui nun porque anihan aba tufeifan weiti tuei muna to

[05:33-06:24]
Entosesi mosu lagafeihoun kensi faudu iyuri le porque ligiaba mounwena ladiga ligia
nibagei bei

larifnagu tun pero mosu gawarabei lan niabin lun gawarabei lan naganeihani porque sianti

werederun maiga abahali laganieihani kensi faudu iyui 1€,

sernana laigie ludin, biama weyu laigien lidin eyei 1é ouchaha, bueno, aba lachliinu linhie



musu bei ora agiha aba, ladawaha, ladawahana boiti kensi weyu adawaha dan liabin

asaga
aba sansua, despuesi abaya liabui abaya lachtnu linhie aba ludin, ludifia ludifia ludifia

adigeina uduaii, adigeina uduau, adigeina, adigeina dei lachiliriun lidon aba isila, lachulin

bei

lidoun isila le anuha aba rokola nei a todo dar, teremuhana, liabuiha tibuga weiyei mutu

1é aba

lalugurahanian udurai ha luagu sentabitu pero anuhan weiyau to touwe ladiga gumuha

iyuri

[06:24-07:23]
Aba liabi, anuhan rokola to a4diha, aba tawoun: ana maria me dijo que tiene la vela

prendida sino la apaga de dia sino la apaga de noche, apagame la vela maria, apagame la

vela maria;

aba liabi wueiyali, 1é luagu lidesegua laigi aba, tiabin aba dunu aba tawaun lun: lidese

louchaha Baba nee, aeee... aeee... daridigulumutina hadmuga abunaoun waguchuru,



Lidese louchaha Baba nee, aeee... aeee... daridigilumutina hamuga abunaoun
waguchuru,

pero anihan wueiyali le a todo dar louwe apuyaha: ana maria me dijo que tiene la vela
prendida, sino la apaga de dia sino la apaga de noche, apagame la vela maria, apagame la
vela maria

[07:23-9:04]
Anureinti lugune wueiyali le muneihamebuga kaserona tifa lugune, kaserona tiia, danle
anihan

la, wueiyali abinaha anuha kaserona mufieilu pero eihalei wueiyali liha dan le, hila
wueiyau

Aba liabin laigidinu kaserona.: keima nabooo, keima nabooo kaserona, ah keima nabooo,

keima nabooo kaserona ah yaganamo kaserona ah keima naboo kaserona ah yaganamo

kaserona ah yaganmo kaserona; aba liabin wueiyali le aba liabin, liabin, liabin, liabin
lachtlibei



lamidan barawa nuten kaserona:keima nabooo, keima nabooo kaserona, ah keima
nabooo,

keima nabooo kaserona ah yaganamo kaserona ah keima naboo kaserona ah yaganamo
kaserona ah yaganmo kaserona; aba tiabin dunu to abaya tawoun dundu, tawiyeiha dund,

tawiyeiha, tawiyeiha dunu tau guriara: lidese luchaha Baba neee,aeee daridigilumutina

hamuga abunoun waguchuru

Dan tagaragun dunu to tau guriara to, tau kaserona abaya lawoun wueiyali le kaserona,
aba

tiabin kaserona: keima nabooo, keima nabooo kaserona, ah keima nabooo, keima, nabooo

kaserona ah yaganamo kaserona ah keima naboo kaserona ah yaganamo kaserona ah
yaganmo kaserona

Aba tiabin guiyatd aba tiydgun kaserona lumagien tiabui aba Iigudi barawa tadgidin
tudin afa landini



Liiriiwan Giraga/tercer cuento #3

[9:11-10:33]
Anuhein aba girigie luma aba tibai, laigien tiabin wueiyau t6, hila luguchu iraht 1é aba

tagliriahani lau tugudemegine mafisiuteti iraht 1é amu tabu wueiyau t6 astiaha aba
gindalu fein

sagl weyu lun, gawarabei lan labageidun lun lidi leskuela

Dan lachiiliin aba, ora awaideina irahii 1é tidan fein t6, dan lachiiliin aba, ora lun gawarabei
lan

tudin pero datiha tastinu wueiyau fein t6 aba ludin lau aba tina fein pero maniguiti ni
keinsi

minutu gibuhali lau tina 1€ malau fein, ibidie nu edewehatigiilanu no sé pero fieifioun ti aba

wanui tugia aitithabanu fein t6 luei irahi 1é ladiga 1€ aba tichugun aba mabule lun; tugia
virtud

lan irahl 1€ lubamebuga lachilin aba ora lun habageidun mutu hé porque habageiduba
buga



Bueno, dan lachulibei aba ora lun gawarabei lan lachiliin irahi 1& munadoun sagu
lachiilin,

hagei san sensu? Uwati tia marni, michulumuti tun ka lan eibagubei ladiiga weiditani
wanui lun

gawabei lan maifiaha lan, bueno dan lachilin aba ora eihatei wueiyau sian tun

Aba liabin, aba lagachagun irahi 1€, aba taniigliinu ladaiiragun aba tudin achibagua laugu
duna

Danbei lachilin aba ora furumieti un tagahabuda tun aba ligalasun, dan tarihin aba
mabule

[10:33-13:06]
ligia tarinagun: hel Tuagu tia mabule to lagastei irahi 1€ tebegi nufein meinhinubali

Aba tiabin aba tagunu mabule to aba tagunu, minutu laigie tagunu mabule to dunougun
aba lachulin

Lachilin bei irahti 1€ lenega tun: mami, madeitibusan aba mabule tidan nigalasun?

Tarifiaga lun anha nibai pero fuina ladiga 1€ subudinumuti tuagu lan mabule t6 bagastei
sun



tebegi nufein madeinubani, aba lagaragun aba ludin ayahuaheina, lachilibei iraht 1é
lamidan

Uma tasigiunei tigifie wueiyau to ayahueina tifla: hagabute nuburente gayi hagabu te

nuburende gayld ooh hagabu tia nibaree ooh yanu neee ooh ganariba ooh ya numaa
hagabugie nibaee

Safagua metibuga irahi 1€ ningia tuba, ningia tubé, ningia tuba, anungua larigi eibagua
meme

tuagu mabule to: hagabute nuburente gayi hagabu te nuburende gayu ooh hagabu tia
nibaree

ooh yanu neee ooh ganariba ooh ya numaa hagabugie nibaee

aba ludin tuba, aba ludin tuba, tachiilubei munadoun twali aba lastigin imadougun aba
ludin,

taganba luagu anirein gugublia.

Dan lachiliibei aba ora aba tudin wueiyau t6 luagu lantigiin irahi 1€ wein sengi irumu



machulaguti aba tudin wueiyau t6 beyabu ariyahei hamuga porque aniten, dan lachidlin
aba

ora anuha ayahua, anuha ayahua: hagabute nuburente gayu hagabu te nuburende gayu
ooh

hagabu tia nibaree ooh yanu neee ooh ganariba ooh ya numaa hagabugie nibaee

Luagu tanigiun kensi weyu beyabu aguabahei irahti 1é ligia lafuachun, aniten pero
hadaiiragun

sudara luagubon sun katei, arensegua Yanu lungua, bueno dan la chillibei wayatei uremu
le,

wayatei uremu 1€, lachiliibei tubadu; nagluti lifia tun anuhan abalabahouwa, lau barawa,

Gadibiegie lina tun

[13:06-14:57]
Nibai, anihan aba suseti nun dan ligla nounahani nibai aluguaha fein, bueno aba
ledewehanu



funa fei, dei nugia mabule tidan ligalasun dan nachibunu aba nagunu emefunabuga
lubuidun

hamugafuna buga nidani pe fuina mabule to ah nariyaha fiein kagie liribei hibai lifia tun,
ligia

tarinagun lun: Yanu, lina nibai; Yanu, naguti? Hel pe narinaga tia aba katei bun mama
aah

buidugili bayehun tarifiaga lun nayahuahaba aba tayahun: hagabute nuburente gayu
hagabu

te nuburende gayl ooh hagabu tia nibaree ooh yanu neee ooh ganariba ooh ya numaa

hagabugie nibaee, laigiebei anihan tia lara tau, nagitli mayahuadigie aba rugunei

nabuserun

gidabon bisimisin, aba tagidunu: hagabute nuburente gayt hagabu te nuburende gayu ooh

hagabu tia nibaree ooh yanu neee ooh ganariba ooh ya numaa hagabugie nibaee, gidabon

biblraseli agideinaton, agideinaton dan lachilin ora lun tagidunu to tiratigua fiei larinaga
tun:



uwa nagiti nugia Yanu bei, nugiabuga Yanu bei ladiiga aba lan buga nasafagun ladiga
buga

1é wasensu yebe buga 1é gaban badiwa, yebe buga lau gudemei le wawagubei pero niguchu
kei

italifia la, sigiwamei wueibugun keimoun wabiaun, aba lubeiliabin, danbei lubei narifhagun
tun

wueiyau t6 kame la me buga taguraun mabule t6 tafa aba patd nuagu namule, ningiaguwa,
aba

nai madeinagili.



Ligadiin iraga/cuarto cuento #4

[15:04-18:01]

Danbei la chilirin aba ora lun gawarabei lan liabin aba guigia labu lugudeme bun
munadoun

At some point in your life, a poor person in need will come to your front door

beresibidali, segun bugia gurigie pero dan lachiiliin aba ora mama, giligia, anahan metibuga
You go to the door and welcome him in, because you see his dignity, then realize that
biama hiflarunu irahUfid luma tuma tguchulu to, dan liabui wueiyali ningia arabu, dan
liabin

Having two daughters with their mother, while the old man was out in the mountains, and

when he came back

wueiyali anihan mutu le ifaha tamidan luban wueiyali, wueiyali ti 1é lau feifa lichiga
asubudiruni

The old man found this poor man in his home, so the old man pulls out his pipe

aniten lan drabu gien lau gumuleli porque haneimeti lufeifan

Through the thick plume of smoke you can tell he is on his way, with his huge pipe in hand
Bueno dan ti lachiliin aba ora lun lachuliin wueiyali 1€ munadoun anihan gurigia 1é ifiaha
When the old man gets to the house, the poor man is there playing his trumpet

munada, larinaga me ti wueiyali 1€ laigien ludin 4dai 1é; bueno kasan ti ladliigiifia guigia le
ya?

When the poor man leaves, the old man asks: Ok, so who is this guy?

Lubaragia hamuga tarinaguni iguchu to anihatia antigibei fulasu, arinagatgu tugia

Instead of explaining what really happened, the mother simply said:
lebeluhatigiuna lungua pero anurein buga lariyahan, bueno dan lachtlin bei aba ora buché

He was just passing through, though he was looking for someone, but then he got tired



luagu wueiyali lihali wueiyali lidan katei 1é aba liabin wueiyali aba labudagun lungua aba
ligiunu

The old man spent a few days pondering the situation, and then he decided to leave
wueiyau t6 tabu aba irahii t6 porque gameihou buga aba, bueno ligia fiei, ligia fiei dan leihin
He left the old woman with one of the girls because the other girl was already married, and
despite everything

redeiha luma danbei lachiliin aba ora lun terederun luma aba houdin astigua luna de mieli
tidan

The groom stayed by his bride’s side, and they went on their honeymoon en the Hotel
sanabria ya Tocoa, laigien hastigini luna de mieli anaha mutu ha, danbei lachiliin aba ora
Sanabria en Tocoa, and they remained together after the honeymoon, until suddenly

sermnana laigien hayebin lidangie luna de mieli ligia aba liabin aba ladini teigei aba tiabin
iraht

A week after they got back from their honeymoon, he came and cut her ear, and the girl

to aba tudin arinaga tun; mama dila tia neigei tarifiaga uguchu to tun uwa itaralifia
ibagari,

Went and told her mother: Mama, he cut my ear, and the mother said to her: well, that’s
life

giribuya b4, aba tagiribudun irahi to, kensi weyu laigien dila talina abaya tidin, gibuya
ba

Go back to your husband, and so she went back, and fifteen days later he cut her arm

uguchi mebuga budagua lungua, aba tiabi irahii to aba tayahun: nudiriba oh
ayahuaheinaya

While the father was gone, and so the girl began to cry: I'll flee this place in tears oh
nuba, nidiriba oh ayahuaheinaya nuba nidiriba oh ayahuaheinaya nuba arihoun luba Baba

singi

I'll flee this place, oh in terms I'll flee, I'll flee oh in tears, in tears I'll flee to my father’s
home



oh nidiriba ayahuaheinaya nuba arihoun luban Baba singi; nudiriba oh ayahuaheinaya
nuba,

Oh I'll flee, I'll flee to my father’s house under his tin roof; I'll flee oh in tears, I'll flee in
tears

nidiriba oh ayahuaheinaya nuba nidiriba oh ayahuaheinaya nuba arihoun luba Baba singi
oh

I’ll flee oh in terms, I'll flee in tears, oh in tears I'll flee to my father’s house under his tin
roof, oh

nidiriba ayahuaheinaya nuba arihoun luban Baba singi. Aba tudin irahi t6 lamidan tima
tau

I'll flee in tears, I'll flee to my father’s house under his tin roof. The girl got halfway

irahti t6 diseti funa Uguchi aba tagararagun dan ya teiguadun luhdbugun meme geigusi
porque

When she realized the house was too far away, and so she went back into the tiger’s lair

geigusi tibisabei, dan ya liabin abaya terederun luma aba liabin lun lerederun tuma
semana

Because her oppressor was a tiger, but she stayed with him, and he came and took her
back, and a week after

lumagien tagararagun lumahoun abaya laduni tigi. Entonsesi sunti le tuagubei
ahalahalumuti

He came back, he cut her nose, her broke all her bones
neingien anuhan tguchu lun meme buga tagiribudun
Yet the mother continued to insist that the girl live with him

[18:01-19:56]
Luagu ti aba lagumuhoun dan buchéa tuagu aba tidin ariyahei directamente uguchili 1€,
tudina,

As time passed the girl grew weary, and she decided to go look for her father, she walked
a long way

tudina, tudifia; lauagu tanligin kensi irumu lumagien tafuidun munada gie ligia tarihin
aba

She walked and walked, for fifteen years she walked, until finally she saw in the distance



gumuleli yaguta, lugumuleli wueiyali luagu aba wiubl lufeifa, hufiulu lifia tidan aba
siliniga, laigie

A plume of smoke, rising from the pipe that the old man held on the hillside, where he sat
in a hammock

bei teihini aba tarifiagun afietina papa lan ligita; aba tudin, aba tudin, tachilin bei yafa,
ligia,

And when she saw him, she said to herself: I do believe that is my daddy, and she went
after him, and when she got closer

larinagun tguchuli le, Susana tia tute, tenege Susana nu, Susana tifa lisdni tugia pero
anhei

She said: That woman there must be Susana, it looks like her, that’s her daughter’s name,
but if it is her

tugia lubei nagiribudagudau: giribo oh ayahuaheinaya nuba, giribo oh ayahuaheinaya
nuba

I'm going to force her to go back: I'll go back oh in tears, in term’s I'll go back oh in tears

nudiriba ayahuaheinaya nuba arihaun luba Baba singi. oh nidiriba ayahuaheinaya nuba
arihaun

T’ll flee in tears to the house of my father, oh I'll flee in tears, in tears I'll flee to the

luba Baba, singi. Aba tiabin, aba tiabin, tachiiliin bei yarafa lun ligia larifagun tun: ka gie
house of my father, and as she got closer and closer, he said to her: What are you
badigibei nahoun Susana lifia tun, tarifiaga lun: Papa nariahanadibu, hagei nigi, hagei

naina,

Doing here, Susana? He said, and she answered him: I’'m looking for you, daddy, where is
my nose, my arm

hagei neigei adiiha lan. Auwebun lifia, tun, ladiga ligia buga neweidihabei lubagien sun
kateile

Where is my ear? He cut them off of me. Well it’s a good thing that he did, he told her, that’s
why I warned you about these things a long time ago

giribu ba barigoun, aba tiabin magiribudutu, aba tahuduragun lun tuguchi aba tabinahan:

Go back to him, but she didn’t go back, she fell to her knees at her father’s feet, and she
began to dance



nudiriba ayahuaheinaya nuba ah nudirba ayahuaheinaya nuba, nidiriba ayahuaheinaya
nuba

I'll flee in tears, in tears I'll flee, oh I’ll flee in tears, I'll flee in tears, in tears I'll flee

arihaun luban Baba singi. Aba lebelagidinun. Danbei nachilin hadoun habuaguia
heigin

To the house of my father. He let her into the house. And when I got to the house they were
cooking

narinaga lun kamelametibuga, lebelagidoun, larifiaga nu mosu lan mebuga lebelagidinu;

And I said to him why did you let her in? And he said to me that he must because she is
his daughter

Ninan tia bau nati anuhan aba adulu lichugun nun, Uirdwa noun tina adulu natun luagu
nidin

You wouldn’t believe it, my brother, they gave me an atol and I drank three buckets worth
just for going

arinagei lun.

To tell him



Liseingii iraga/quinto cuento #5

[20:01-22:39]
Neiflanu biama irahtind tuma hagitli mahatina irahtinid ha tu leskuela sino que solo
againha,

There once were two children who lived with their grandmother. They didn’t like school,
they only wanted to hunt for crabs

sagu dan houdin againha dan hayebin lau kensi tina harouru, wueiyau ti to hagia
tibageibana,
All day they went hunting for crabs, and every time they filled fifteen buckets. Since they

live with their grandma

pu harouru, mosu teigin kensi tina harouru luagu weyu sagi weyu, saguti weyu houdin
irahtfia

And there are so many crabs, the grandma must eat fifteen buckets of crabs every day,
and so everyday

ha againha lun teigin agitlt to. Dan lachilin bei aba ora lun gawarabei lan tiabin wueiyau
to

The boys went out to hunt for crabs so that their grandma could eat. Then came a day in
which the old woman

ichiga fé dagainafioun Hil lau Bridahili,gemelos irahtinituha Hil y Bridahil ligia hiribei,
madounu.

Realized that Hil was pregnant with Bridahil’s child, and these are twins named Hil and
Bridahil

Aba tiabin wueiyau to aba tiabin Wanui gine arifnaga tun lun tatonigiruniun Hil luma
bridahil

The old woman was there when the messenger Wanui came and told her to take care of Hil
and Bridahil

ladigale hadugiuna mamagu ligia soudiugu.Dan lachuiliibei aba ora aba tiabui Wanui

arnagei tun

Because they're going about doing bad things in Calderas, and that’s why Wanui came to
warn



wueiyau, aba taranserun wueiyau, dan hachiiliin bei, abuagua hagia harauru tun agitii
aba

Anciana, la senora se preparo, cuando llegaron ellos, cocinaron jaibas para la abuela y
The old woman. And so the old woman got ready for when they would arrive, and when
they did they cooked crabs for her

iyéni
Comieron; al terminar de comer les preguntd; se asustaron y dijeron que es mentira,
mentiras

And they ate; and when they finished she inquired about the rumors; they got scared and
denied them, said they were lies

tifia Bridahil, dan lachilibei aba ora aba tabudagun Hil tungua labu Bridahil, aba houdin
Dijo Hil, mentira, mentira dijo Bridahil, entonces tomaron sus cosas, Hil decidi6 irse con
Bridahil, se fueron

Hil said, that’s a lie, that’s a lie said Bridahil, and so they grabbed their things, and Hil
decides to leave with Bridahil, and so they left

eibudiigl igia wueiyau to.
Como errantes y dejaron a la anciana
Like vagabonds and they left the grandmother all alone

Aba tiabin wueiyau to aba tayahun tungua porque tala disiwidufiei pisu lauagu tala, wein
seingu

La senora se puso a llorar inconsolablemente porque su silla es de dieciocho pisos veinti
cinco

The old woman wept uncontrollably because her chair was 18 stories tall and her clothes
were

badun tuagu tadiragun, entosesi aba tayahun wueiyau to: Bridahili anihan gu beigin
numa

Yardas de tela su vestimenta, entonces se puso a llorar: Bridahil aqui esta tu comida
conmigo

made of 5 yards of fabric, and so she wept: Bridahil, your food is here with me

dawooo hirugu, hirugu, Bridahili anihan gu beigin numa dawooo, hirugu,hirugu. Hiruha
temeti wueiyau

Dawoo triste, triste, Bridahil aqui estd tu comida conmigo dawooo, triste, triste.
Entristecida qued6 la seniora

Daewoo how sad, how sad, Bridahil your food is here with me, dawoo, how sad how sad.

porque nundigua irahinu ha tuei mosu terederun ayahuaha.

porque se fueron estos muchachos, la dejaron sola y por eso solo le queda llorar

Because these kids left, they abandoned their grandma, they left her alone, now all she
does is weep



Danbei lachuliin ora lun gawarabei lan hayebui irahtifiti ha, tarifaga wanui tun: naguti
mosu tia

Then came the time of day when the kids used to always come home, and Wanui said to
her: Grandmother, you must go

budin beyabu ariahanaha irahinii ha porque anate tia maliibafa, aba tanigin wueiyau to
yagie

To the beach and search for the kids, make sure they don’t come home late, but the old
woman took a long time

lun beyabun darandi irumu ladiiga le wueitu, dibunetu, amuti teibugun; fieinoun tigien
aba

To get to the beach, thirty years it took because she was too heavy, it’s hard for her to
walk, and also because she carried

mabule tuagu sianti teibugun luma mabule le: Bridahile anihan gu beigin numa dawooo
hirugu,

A marble and the marble made it hard for her to walk: Bridahile your food is here with me

dawoo

hirugu, Bridahile anihan gu beigin numa dawooo, hirugu, hirugu, aba tagaragun wueiyau
to

How sad, how sad, Bridahile your food is here with me, how sad, how sad: The old woman
returned home

uwagina. Luagu tanigin darandi weyu lumagien tiabin yetegien ligiaba tachilin luagn
halai le

And they still weren’t there. Thirty days later, she finally made it back to her chair
disiwidi pisu luagu tala
That was 18 stories tall

[22:39-24:32]
Tugia niei, tugia fiei, tugia Niein dayale tagararagun nutefian wanui to eiyahoun yebe pero
dan ti

And there she sat, and when she turned she saw that Wanui was approaching again to look
for her but when



lachilin aba ora lun tudi wueiyau to son noventa dias lun gawarabei lan tachuilin
beyabun

It came time to go the old woman took 90 days to get to the beach

danbei le tachiillin beyabun ligia tarihin aba lubuiga yetegien dan teihin wueiyau to hel,
afiate

And when she got to the beach she saw in the distance an emerging darkness and when
she saw it she said: might it be

funa tia, tarifiaga wanui to tun anaté, ciento ochenta tirahtifii Bridahili lau hil, touba:
Bridahile

That they're coming? Wanui said to her: It’s the 180 children that Bridahil had with Hil,
her twin

anihan gu beigin numa dawooo hirugu, hirugu, Bridahile anihan gu beigin numa dawoo
hirugu,
Bridahil, your food is here with me dawoo how sad, how sad, Bridahil your food is here

with me, dawoo

hirugu. Aba hayebin irahtifiti ha, tarifiaga wanuin to tun wueiyau to, keimoun atdiibin
porque

How sad, how sad. The children came, and Wanui said to the old woman: Let’s go back
home because

afiate baigi aba hayabin tigabun aba tiabin wueiyau to munadon aba tafiun luagu tala, le
aubei

They’re coming after you, and as they approached, the woman came home, she sat in her
chair

tanda luagu tala anate me buga chiliihana ciento ochenta irahinl ha gibena aba hayebi.
That goes behind her, and the 180 kids arrived, and there were so many

Furumieti ebeluti: Bridahile anihan gu beigin numa dawooo hirugu, hirugu, Bridahile

anihan gu

The first one entered: Bridahil, your food is here with me, dawoo how sad, how sad,
Bridahil your



beigin numa, dawoo hirugu, hirugu. Aba laigi aba hebelufia tidoun sun dougual to
hebeluna

Food is here with me, dawoo how sad, how sad. They came, one after another, hiding under
the wardrobe

Buga ciento ochenta girigia ha, ebelueina hagia: Bridahile anihan gu beigin numa, dawooo
The 180 children, they came flooding in: Bridahil, your food is here with me, dawoo
hirugu, hirugu, Bridahile anihan gu beigin numa dawoo hirugu, hirugu, Bridahile anihan
gu

How sad, how sad. Bridahil your food is here with me, dawoo how sad, how sad, Bridahil
you food is

beigin numa dawooo hirugu, hirugu, Bridahile anihan gu beigin numa dawoo hirugu,
hirugu.

Here with me, dawoo, how sad, how sad. Bridahil, your food is here with me dawoo, how
sad, how sad

Laigie bei hebelun sungubei, le aba, ligia agumuhauni ligia larinagun; hel lingi tau naguti
mau!

After most of them had come into the house, the last one entered and exclaimed: Hel, my
grandma stinks!

Anihangtnein musun Uraga le nabatidaha hun

And these are some of the stories that I can tell you all



